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Geben Sie eine zusammenhängende lnterpretation des vorliegenden Texts (Sophokles, Philoktet
77'122)l Berücksichtigen Sie dabei besonders die Leitlinienl,2 und 7! Beachten Sie die übrigen
Leitlinien entsprechend ihrer Relevanz für den vorliegenden Text!

I. Text:

Odysseus und Achills Sohn Neoptolemos sind nach Lemnos gelammen, um dem dort von den Griechen
ausgesetzten Philohet den Bogen abzujagen, ohne den Troia nicht eingenommenwerden kann. Nach
der Ankunrt auf der Insel tauschen sich die beiden über ihre Yorgehensweise aus:
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&,?'.lu' q,örö to0to öei oo<proOfivat, rloneüg
ö*rog levflon t6v ü,wr{pcov öalorv.
-ElotEcr rcri g'üoer oe pi negorötu

toraCrlcr golvetv pqöÖ telv&o0at rcrr&'

&l'1,' rl8ö 7&p tot rtfipa tig virr6lr.apetv,

t6l,pa,' öircnor ö' aögq ÖrqclvoöpeOa'

v0v ö'eig övatööE fpepag pcpog FpsXü

8og por oectotöv, rfltcr töv l,ornöv 2gp,6vov

r€rlrpo re&vtorv eöoep€otatoq ppot6v.

Eyö pev otq öv töv l.öyov &1,f6 rl.öcov,

Acr,epioo ncrt, to{roöe rsi np&,ooetv oru16'

ögov lcrp o{rEöv ör dpqq *p&ooer.v rctrfig,

oöt'aötög oö0', ög gcrdtv, oörg'(lot4 öpe.

'Al.l'eip'ötorpog rlpög piav töv &vöp'ö1erv

rai pr\ ööl,ororv' oü ycrp Öt, övog ,to8o€

ripd,g roooöoöe npog piuv lergboetcr..
Ilepgeeiq, 1e p.€vtot ooi (ovep16qg örvö

npoöorr6 ral,e?o0au poöl,opcrt ö', &vcd, ral,6q

öpöv e(epopetv p&l"iuov ft vtr&v rar6q.
Eoelo0 ratp\ nrrl, ratnöq öv v€og notä

y?"6ooav päv &pyöv, ne?pü ö'st2gov öpyü,nv'

vOv E'eig öl.ey2gov öfröv öpö fuototg
dp 1l.6nocrv, o{r2gi rÜeTo, rc&v0'{yoopÖvqv.

Ti o6v p'övoryaE öl'.?'.o n)"r\v V€oön ]'€yerv;

A61o o'Ö1ö Edkp iDtl.ortttrrlv lcr$eiv.

Ti ö'öv E6fA öet pCI,ll,ov fl reioavc'öyerv;

Oü pi ni0rpcrr'rp\ piav E'oör &'v l,aporg.
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Oöto4 ä1er tr öervöv toföoq Opdoog;
'Io\ &pörtoog rai npodprovtaq g6vov.

Oür &p' äreivrp 1'oööö npoopetfat Opaoö;

Oö, pr\ öof,cp Xap6vtro, y', cog öfö l6Tco.

Oör aiolpov ttffi öfitu tö ryeoöfi ?'.6yerv;

Oör, ei rö oo0fivat ye tö rye0öoq q6per.

11616 oöv pl,6tcov trg tcrörcr rcl,pfoer l,are0v;
'Orcrv n SpQq eiq repöoq, oör örve?v npäneu

Käpöoq 8'öpol tt toOtov ög Tpoiav poX"etv;

Aipei r& tdcr ra0ra d1v Tpoicv pövu.

Obx &p'ö n€porov, d4 ö@,orct', etp'ö1do;

O{vr'öv oö reivrov 1ropig oöt'äreiva oo0.

@rXrclr€'oöv yipor,r,' &;t, eircp 6ö'ä2ger.

'Cl6 roörö T'öp|crg 6öo gepl öroprlpatcr.

Iloiro; pc0rbv yüp oör &v &pvoipqv rö @v.
Eogog r'&v crtn\ r&1a0\ rexl,fl' ü,pcr.

"Itor' nodotrl, n0ocrv oio2gtvqv &qeig.

^H pvrpove{lerg oöv & oot napflveoa;

X&p' io0', önein:p lioülrc{ oovilveoa.
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II. Übersetzung (Wolfgang Schadewaldt):

Odysseus:

Neoptolemos

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

,,Eben dies muss klug ersonnen werden,
wie du zum Dieb der unbesiegten Waffen wirst. -
Ich weiß, mein Sohn, du bist von Wesensart
nicht so beschaffen, solche argen Dinge
zu reden und mit List ins Werk zltr setzen.
Und doch - ein stißes Ding ist der Besitz
des Siegs -: Gewinn' es über dich! Ein andermal
erzeigen wir uns wieder als Gerechte.
Jetzt nur für eines Tages krxze Spanne der
Bedenkenlosigkeit ergib dich mir!
Später magst du dann ftir die künftige Zeit
der rechtschaffenste aller Menschen heißen!"

,,Reden, die mir bereits mit anzuhören
wehtun, Sohn des Laertes, gar ins Werk zusetzen,
ist mir verhasst. Ich bin nicht so geschaffen,
irgend etwas mit übler List zu tun:
Weder ich selbst, noch er, so sagen sie,
Achilleus, der mich hat gezeugt, mein Vater.
Doch bin ich willens, mit Gewalt den Mann
hinwegzuführen, und nicht mit Betrug.
Denn nicht wird er - mit einem Fuß nur - llns,
so viele! mit Gewalt bezwingen können.
Zwar möchte ich nicht, wo ich ausgesandt bin,
um dir zu helfen, ein Verräter heißen.
Doch lieber will ich, Herr, recht handeln und
metnZiel verfehlen, statt auf schlimme Artntsiegen."

,,Des edlen Vaters Sohn!
Ich selber auch war einst als junger Mensch
träg mit der Zunge und rasch mit dem Arm.
Doch heute, wo ich zur Erprobung fortgeschritten,
so sehe ich, wie bei den Sterblichen
die Zunge alles lenkt und nicht die Taten!"

,,Doch was befiehlst du andres mir, als dass ich lüge?"

,,Ich sagto, mit List musst du den Philokletes fangen."

,,'Warum mit List ihn bringen statt mit Überredung?"

,,Er hört niemals! Und mit Gewalt ftingst du ihn nicht...
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Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

Odysseus:

Neoptolemos:

,,Besitzt er ein so mächtiges Vertrauen auf seine Stärke?"

,,Er hat die Pfeile, die unentrinnbaren, todbringenden!"

,,Nicht einmal n?ihem kann man sich ihm zuversichtlich?"

,,Nein, nur mit List ihn fangend, wie ich sage."

,,Und findest du es denn nicht schändlich: Lügen reden?"

,,Nicht, wenn die Lüge wohl die Rettung bringt!"

,,Wie kann man dann noch jemand in die Augen blicken?"

,,D4 wo dein Tun Gewinn verspricht, darfst du nicht zögem."

,,Welch ein Gewinn für mich, dass er nach Troja kommt."

,,ZuFall bringt Troja dieser Bogen garn allein|."

,,So wäre der Eroberer von Troja - so wie doch ihr gesagt habt - dennr:j1cltt ich?"

,,Du nicht ohne den Bogen, noch er ohne dich."

,,Dann müsste man ihn wohl erbeuten, wenn es so steht!"

,,Und tust du es, so bringt es dir zr,vei Gaben ein ..."

,,Welche? Wenn ich es weiß, so mag es sein,
ich weig're mich nicht länger es zu tun."

,,Klug wirst du und zugleich auch tapfer heißen!"

,,So gehe es denn hin! - Ich tue es und setze alle Scheu beiseite!.,

,,Denkst du an das auch, was ich dir geraten?"

,,Gewiss! Nachdem ich einmal zugestimmt!"


